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DE
Sehr geehrte Kunden,

wir beglückwünschen Sie zum Kauf eines  
Dörner+Helmer-Produkts. Eine Ladungssiche-
rung ist notwendig, um Leben und Gesundheit 
von Mensch und Tier zu schützen und Beschä-
digung an der Ladung oder dem Fahrzeug zu 
vermeiden.
Die Gebrauchsanleitung dient dazu, Sie über 
den Aufbau, die Handhabung, die korrekte 
Bedienung und Wartung zu informieren. Bitte 
lesen Sie die gesamte Gebrauchsanleitung vor 
der ersten Anwendung komplett durch!
Sollten Sie darüber hinaus Fragen haben, kon-
taktieren Sie uns unter den untenstehenden 
Kontaktdaten.

1.	 Ausführung
Rundschlinge
Die Rundschlinge besteht aus dem Gurtband 
[1] und wird zum Anschlagen und Heben der 
Ladung eingesetzt.

1

Hebeband
Das Hebeband besteht aus dem Gurtband [2] 
und wird zum Anschlagen und Heben der La-
dung eingesetzt. Es gibt Typen von Hebebän-
dern, die verstärkte Handschlaufen besitzen.

2

Das Produkt besteht aus einem Gurtband:
Das Gurtband [1] ist ein gewebtes Textilband 
aus dem Werkstoff Polyester (PES).

2.	 Handhabung
	► Es ist verboten, Anschlagmittel für andere 
als die bestimmungsgemäße Anwendungen 
einzusetzen.
	► Achten Sie darauf, dass das Anschlagen von 
Lasten und die Nutzung von Rundschlingen 
und Hebebändern nur durch unterwiesene 
Personen erfolgt.
	► Es ist verboten, Anschlagmittel unter der Ein-
wirkung von chemischen Flüssigkeiten wie 
z. B. Säuren oder Laugen einzusetzen. 
	► Die Rundschlingen und Hebebänder kön-
nen im Temperaturbereichen von -20 °C bis 
+50 °C genutzt werden.

3.	 Geltungsbereich
	► Grundsätzlich gelten einschlägige Normen 
und Richtlinien zur Ladungssicherung. Die 
Gefährdungen, die bei nicht bestimmungsge-
mäßer Verwendung von Rundschlingen und 
Hebebändern entstehen können, entnehmen 
Sie der DIN EN 1492 ff.
	► Diese Gebrauchsanleitung beschreibt die 
Auswahl, die Handhabung, den Einsatz und 
die Überprüfung von Rundschlingen und 
Hebebändern nach DIN EN 1492 ff.  

4.	 Sicherheitshinweise
	⚠ Eine unsachgemäße Verwendung von 

Rundschlingen und Hebebändern kann 
eine Gefahr für Leben von Personen und 
Ladung darstellen.

	⚠ Rundschlingen und Hebebänder dürfen 
nicht überlastet werden, weil Überlastung 
zum Bruch oder Beschädigung führt.

	⚠ Rundschlingen und Hebebänder nie kno-
ten oder quetschen, da erhebliche Festig-
keitsverluste die Folge sind.

	⚠ Rundschlingen und Hebebänder nicht mit 
Lasten überrollen. Eine Beschädigung ist 
die Folge.

	⚠ Es ist verboten, Rundschlingen und Hebe-
bänder mit einem Neigungswinkel von 
mehr als 60° einzusetzen. 

	⚠ Beschädigte, überlastete oder verschlis-
sene Rundschlingen oder Hebebänder 
müssen sofort außer Betrieb genommen 
werden [ 6. Wartung]. Die Festigkeit der 
Rundschlingen und Hebebänder ist nicht 
mehr gewährleistet.

	⚠ Es ist verboten, Rundschlingen und Hebe-
bänder über den Kranhaken zu legen, da 
dieses wegrutschen kann und die Last 
herunterfällt.

	⚠ Rundschlingen dürfen nicht beim Hebevor-
gang mehrfach übereinander geschlungen 
werden, um Anschlagmittel zu verkürzen. 

	⚠ Rundschlingen und Hebebänder dürfen 
nicht über scharfe Kanten gespannt und 
nicht über scharfe Kanten gezogen wer-
den, da das Gurtband durchtrennt werden 
kann.

	⚠ Lasthaken dürfen nicht auf der Hakenspit-
ze belastet werden und dürfen sich nicht 
unbeabsichtigt aushängen.

	⚠ Beachten Sie unbedingt, dass die Last 
unter Kontrolle ist, nicht rotiert oder gegen 
Gegenstände stoßen kann und keine 
Gegenstände von der Last fallen können.

	⚠ Beachten Sie mitgeltende Unterlagen 
und Herstellerhinweise, da die Beachtung 
dieser Unterlagen helfen Unfälle zu ver-
meiden.

5.	 Bedienung
Beachten Sie vor dem Einsatz die Verwen-
dungshinweise und die Belastungsgrenzen auf 
dem Sicherheitsetikett.

Planen Sie den Anschlag-, Hebe- und Absetz-
vorgang der Last vor dem Beginn und wählen 
sie geeignete Rundschlingen und Hebebänder, 
Anschlagpunkte und Anschlagart aus. Um die 
Sicherheit von Personen während des Hebe-
vorgangs zu gewährleisten, ist mit größter Sorg-
falt vorzugehen. Die Last nie ruckartig anheben 
oder absenken, da die so auftretenden Kräfte 
nicht beherrschbar sind und somit eine Gefahr 
für Personen und die Last darstellen.

Bei der Auswahl der geeigneten Rundschlinge 
oder des Hebebandes sind folgende Faktoren 
maßgebend:

Gewicht der Last
Das Gewicht das Last kann durch Wiegen oder 
Berechnen ermittelt werden. Beachten Sie: An-
schlagmittel dürfen nicht über Ihre Tragfähigkeit 
hinaus belastet werden!

Anschlagpunkte an der Last
Anschlagpunkte müssen die über den Nei-
gungswinkel eingeleiteten Kräfte aufnehmen 
können.

Schwerlastpunktlage der Last
Diese bestimmt die Lage des Kranhakens über 
der Last und damit die Länge und den Nei-
gungswinkel der Rundschlinge oder des Hebe-
bandes.

Neigungswinkel des Anschlagmittels
Der Neigungswinkel darf max. 60° betragen. 
Größere Neigungswinkel sind nicht zulässig.
Rundschlingen und Hebebänder nehmen die 
Last am besten über die gesamte Breite des 
Gurtbandes auf.

Anschlagsarten

einfach 
geschnürt

Rundschlingen

einfach 
direkt

einfach 
umgelegt

einfach 
geschnürt

einfach 
direkt

einfach 
umgelegt

Hebebänder

Werden mehr als ein Anschlagmittel für den 
Hebevorgang benutzt, müssen diese identisch 
sein. 
Achtung: Gefahr von Schräglage der Last bei 
Anschlagmitteln mit ungleicher Dehnung. 

Bei gleichmäßiger Gewichtsverteilung, bei glei-
cher Stranglänge und gleichen Winkeln dürfen 
nach VBG 9a für ein Vierstranggehänge, sym-
metrische Lastverteilung, nur drei Stränge als 
tragend angenommen werden.

Bei unsymmetrischer Lastverteilung, wenn 
Stranglänge und Winkel ungleich sind, dürfen 
bei Zweistrang-Gehängten nur 1 Strang und bei 
Drei- und Vierstranggehängen nur 2 Stränge als 
tragend angenommen werden.

Werden Hebebänder paarweise eingesetzt, 
empfiehlt sich der Einsatz einer Traverse, da-
mit die Last sich gleichmäßig auf die Stränge 
verteilt.

Heben und Wenden von scharfkantigen 
Lasten
Ausgerüstet mit Schutzschläuchen eignen sich 
1- und 2-lagige Hebebänder zum Heben und 
Wenden von Lasten. Beim Anheben muss der 
Schutzschlauch fest an der Kante der Last 
anliegen und sich das Hebeband frei darin be-
wegen können. Beim Wenden um 90° darf der 
Schutzschlauch nur max. 2/3 [A] und beim Wen-
den um 180° max. 1/2 [B] der reinen Bandlänge 
zwischen den Schlaufen betragen.

EN
Dear customer,

Congratulations on purchasing your new 
Dörner+Helmer product. Slings are neces-
sary to protect human and animal life and 
health, as well as preventing damage to the 
cargo load or vehicle.
This user guide will explain how to assemble, 
handle, correctly use and maintain the prod-
uct. Please read this user guide in full before 
first use.
Should you have any further questions, do 
not hesitate to contact us.

1.	 Design
Round sling
Round slings consist of a strap [1] and are 
used to secure and lift loads.

1

Lifting sling
Lifting slings consist of a strap [2] and are 
used to secure and lift loads. There are differ-
ent types of lifting sling that feature reinforced 
hand straps.

2

The product consists of a strap:
The strap [1] is a woven textile tape made of 
polyester (PES).

2.	 Handling
	► Slings must not be used for other non- 
authorised uses.
	► Ensure that only trained persons secure 
loads and use round slings and lifting 
slings.
	► Slings must not be used if chemical liquids 
are being used, e.g. acids or alkalis. 
	► Round slings and lifting slings can be used 
in temperatures ranging from -20 °C to 
+50 °C.

3.	 Scope
	► In general, relevant standards and guide-
lines applicable to securing loads shall 
apply. Risks that may arise due to the im-
proper use of round slings and lifting slings 
can be found in DIN EN 1492 ff.
	► This user manual describes the selection, 
handling, use and checking of round slings 
and lifting slings as per DIN EN 1492 ff. 

4.	 Safety information
	⚠ Improper use of round slings and lifting 

slings may result in danger to life or to the 
cargo load.

	⚠ Round slings and lifting slings must not be 
overloaded since overloading could result 
in them breaking or getting damaged.

	⚠ Never knot or crush round slings and lifting 
slings since this results in significant loss 
of strength.

	⚠ Do not run round slings and lifting slings 
over with cargo loads since they could be 
damaged.

	⚠ Do not use round slings and lifting slings 
at an angle of inclination greater than 60°. 

	⚠ Damaged, overloaded or worn round 
slings and lifting slings must be taken out 
of use immediately [ 6. Maintenance]. 
The strength of the round slings and lifting 
slings is no longer guaranteed.

	⚠ Do not lay round slings and lifting slings 
over crane hooks since they can slide 
away and the load may fall.

	⚠ Round slings must not be looped over each 
other several times to shorten them when 
lifting. 

	⚠ Do not tighten or pull round slings and lif-
ting slings over sharp edges since this can 
sever the strap.

	⚠ Load hooks must not be loaded at the hook 
tip and must not be allowed to unhook in-
advertently.

	⚠ Ensure that the load is under control, can-
not rotate or collide with other objects, and 
that objects cannot fall from the load.

	⚠ Follow any documents and manufacturer’s 
instructions enclosed since this helps pre-
vent accidents.

5.	 Operation
Before use, note the usage instructions and 
the load limits on the safety label.

Plan how to sling, lift and lower the load be-
fore starting and choose suitable round slings 
and lifting slings, slinging points and slinging 

A B

Bei scharfen Kanten dürfen nur geeignete Kan-
tenschoner verwendet werden (Mindestdicke 
5 mm). Bestimmte Schutzmanschetten dienen  
nur als Abriebschutz und schützen nicht vor 
scharfen Kanten.

6.	 Wartung
Reinigen & Trocknen

	► Reinigen mit Bürste, lauwarmen Wasser und 
Schmierseife.
	► Trocknen: Aufhängen und bei Raumtempe-
ratur trocknen lassen. Zu hohe Temperatur 
(Heizung, offenes Fenster oder Feuer) ver-
boten.

Sie müssen die Anschlagmittel vor und nach 
jeder Anwendung auf Sicherheitsmängel, wie 
z. B. eingerissene Gurte, fehlende Etiketten, be-
schädigte  oder verformte Verbindungselemen-
te überprüfen.

Bei folgenden Mängeln darf eine Rund-
schlinge oder Hebeband nicht mehr verwen-
det werden:

	► Das Etikett fehlt, der Hersteller aber bekannt 
ist.

	►

0-
45
°

Ein Gewebequerschnitt weniger als 10 % 
beschädigt ist.

	► Die Handschlaufenverstärkung beschädigt ist. 

	► Das Etikett komplett fehlt.
	► Ein Gewebequerschnitt von mehr als 10 % 
sichtbar ist.
	► Die Schlaufe ist beschädigt.

	► Das Gewebe durch Säure oder Lauge 
beschädigt ist.
	► Das tragende, vom Schutzschlauch 
ummantelte Gelege der Rundschlinge 
beschädigt ist.

	► Schäden durch Hitzeeinwirkung entstanden 
sind.
	► Verbindungselemente verformt oder be-
schädigt sind.

Bei gewerblichen Einsatz 1x jährlich durch ei-
nen Sachkundigen prüfen lassen.

7.	 Lagerung
Bewahren Sie die Rundschlinge oder Hebe-
bänder sauber, trocken und gut belüftet auf. 
Setzen Sie diese Anschlagmittel keiner direkten 
Sonneneinstrahlung sowie chemischen Flüs-
sigkeiten aus. Überprüfen Sie nach längerer 
Lagerungszeit vor und nach jeder Anwendung 
die Rundschlinge oder das Hebeband auf Funk-
tionalität und Schäden.

�Die Rundschlingen und Hebebänder 
entsprechen den geltenden EU-Richtli-
nien. Eine entsprechende CE-Konfor-
mitätserklärung liegt den Produkten bei.

	► Drying: Hang up and allow to dry at room 
temperature. Do not dry at high tempera-
tures (heating, open window or fire).

You must check the sling before and after 
each use for safety defects, e.g. torn belts, 
missing labels, damaged or deformed con-
necting elements.

A round sling or lifting sling must no 
longer be used if any of the following de-
fects occur:

	► The label is missing but the manufacturer 
is known.

	►

0-
45
°

Less than 10% of the cross-section of 
woven textile tape is damaged.

	► The hand-strap reinforcement is 
damaged. 

	► The whole label is missing.
	► More than 10% of the cross-section of 
woven textile tape is visible.
	► The hand strap is damaged.

	► The woven textile tape is damaged by 
acids or alkalis.
	► The round sling’s load-bearing core sur-
rounded by protective tubing is damaged.

	► Damage caused by heat exposure.
	► Connecting elements are deformed or 
damaged.

When used commercially, have the sling 
checked once a year by a specialist.

7.	 Storage
Store the round sling or lifting sling in a clean, 
dry and well-ventilated room. Ensure that 
the sling is not stored in direct sunlight or in 
chemical liquids. Following a long period of 
storage, the round sling or lifting sling must 
be checked for damage and to ensure its 
function before next use.

�Round slings and lifting slings meet 
the applicable EU guidelines. The 
products have a corresponding EC 
declaration of conformity.

FR
Chers clients,

Nous vous félicitons d’avoir choisi un produit 
de la gamme Dörner+Helmer. L’arrimage des 
charges est nécessaire pour préserver la vie 
et la santé des personnes et des animaux 
ainsi que pour éviter d’endommager la car-
gaison ou le véhicule.
Ce mode d’emploi a pour objectif de vous 
fournir des informations sur la construction, 
le maniement, le fonctionnement correct et 
l’entretien du produit. Veuillez lire le présent 
mode d’emploi dans son intégralité avant la 
première utilisation !
Pour toute question, n’hésitez pas à nous 
contacter en utilisant les coordonnées indi-
quées ci-dessous. 

1.	 Type
Élingue ronde
L’élingue ronde est constituée d’une 
sangle [1] et est utilisée pour élinguer et sou-
lever des charges.

1

Élingue sangle
L’élingue sangle est constituée d’une 
sangle  [2] et est utilisée pour élinguer et 
soulever des charges. Certaines élingues 
sangles sont munies de boucles d’extrémité 
renforcées.

2

Le produit est composé d’une sangle :
La sangle [1] est une sangle textile tissée en 
polyester (PES).

2.	 Maniement
	► Il est interdit d’utiliser les élingues à 
d’autres fins que celles auxquelles elles 
sont destinées.
	► Veiller à ce que seules les personnes for-
mées à cet effet élinguent les charges et 
utilisent les élingues rondes et élingues 
sangles.
	► Il est interdit d’utiliser des élingues sous 
l’influence de liquides chimiques, tels que 
des acides ou des produits alcalins. 
	► Les élingues rondes et élingues sangles 
peuvent être utilisées sans problème dans 
une plage de température comprise entre 
-20 °C et +50 °C.

3.	 Domaine d’application
	► Les normes et directives pertinentes 
pour l’arrimage des charges doivent être 
respectées. Pour connaître les dangers 
susceptibles de survenir en cas d’utili-
sation des élingues rondes et élingues 
sangles en dehors de l’usage auquel elles 
sont destinées, se reporter aux normes 
NF EN 1492 et suivantes.
	► Le présent mode d’emploi décrit la sé-
lection, le maniement, l’utilisation et le 
contrôle des élingues rondes et élin-
gues sangles conformément à la norme 
NF EN 1492 et suivantes. 

4.	 Consignes de sécurité
	⚠ Une utilisation incorrecte des élingues 

rondes et élingues sangles peut mettre en 
danger la vie des personnes ainsi que la 
cargaison.

	⚠ Les élingues rondes et élingues sangles 
ne doivent pas être surchargées, une sur-
charge entraînant la rupture ou l’endom-
magement.

	⚠ Ne jamais nouer ou écraser les élingues 
rondes et élingues sangles, cela entraînant 
une perte de résistance considérable.

	⚠ Ne pas passer sur les élingues rondes et 
élingues sangles avec des charges, sans 
quoi elles seront endommagées.

	⚠ Il est interdit d’utiliser des élingues rondes 
et élingues sangles avec un angle d’incli-
naison supérieur à 60°. 

	⚠ Les élingues rondes ou élingues sangles 
endommagées, ayant été surchargées ou 
usées doivent être immédiatement mises 
hors service [ 6. Entretien], la résistance 
des élingues rondes et élingues sangles 
n’étant alors plus garantie.

	⚠ Il est interdit de poser les élingues rondes 
et élingues sangles sur un crochet de grue, 
en raison du risque de glissement suscep-
tible de provoquer une chute de la charge.

	⚠ Lors de l’opération de levage, il est interdit 
d’enrouler plusieurs fois les élingues ron-
des afin de raccourcir le dispositif. 

	⚠ Les élingues rondes et élingues sangles ne 
doivent pas être tendues ou tirées sur des 
bords tranchants, ces derniers risquant de 
sectionner la sangle.

	⚠ La pointe des crochets de levage ne doit 
être soumise à aucune contrainte et ceux-
ci ne doivent pas pouvoir se décrocher in-
volontairement.

	⚠ Impérativement veiller à ce que la charge 
soit sous contrôle, qu’elle ne puisse pas 
tourner ou heurter des objets et qu’aucun 
objet ne puisse tomber de la charge.

	⚠ Les documents applicables et les instruc-
tions du fabricant doivent être respectés 
afin d’aider à prévenir les accidents.

5.	 Utilisation
Avant l’utilisation, respectez les consignes 
d’utilisation et les charges maximales d’uti-
lisation indiquées sur l’étiquette de sécurité.

Le processus d’élingage, de levage et 
d’abaissement de la charge doit être planifié 
avant de commencer, en veillant à sélection-
ner des élingues rondes et élingues sangles 
ainsi que des points d’accrochage et un type 

d’accrochage appropriés. Afin de garantir la 
sécurité des personnes pendant l’opération 
de levage, le travail doit être effectué avec la 
plus grande attention. Ne jamais soulever ou 
abaisser la charge par à-coups, les forces en 
résultant ne pouvant pas être contrôlées et re-
présentant donc un danger pour les personnes 
et la charge.

Les facteurs suivants sont déterminants pour 
la sélection de l’élingue ronde ou de l’élingue 
sangle appropriée :

Poids de la charge
Le poids de la charge peut être déterminé par 
pesage ou par calcul. Attention : les élingues 
ne doivent pas être sollicitées au-delà de leur 
capacité de charge !

Points d’accrochage de la charge
Les points d’accrochage doivent pouvoir ab-
sorber les forces générées par l’angle d’incli-
naison.

Position du centre de gravité de la charge
Elle détermine la position du crochet de la grue 
au-dessus de la charge et donc la longueur ain-
si que l’angle d’inclinaison de l’élingue ronde ou 
de l’élingue sangle.
Angle d’inclinaison de l’élingue
L’angle d’inclinaison maximal est de 60°. Les 
angles d’inclinaison plus grands ne sont pas 
autorisés.
Pour un transport optimal de la charge, les élin-
gues rondes et élingues sangles doivent être 
utilisées sur toute la largeur de la sangle.

Types d’accrochage

Nœud 
coulant

Élingues rondes

Simple 
direct

Brassière 
verticale

Nœud 
coulant

Simple 
direct

Brassière 
verticale

Élingues sangles

Si plusieurs élingues sont utilisées pour l’opé-
ration de levage, elles doivent être identiques. 
Attention  : en cas d’utilisation d’élingues 
ne présentant pas le même allongement, la 
charge risque de pencher. 

Conformément à la directive VBG 9a, pour un 
système de suspension à quatre brins avec ré-
partition symétrique de la charge, il faut partir 
du principe que seuls trois brins sont porteurs, 
en cas de répartition uniforme du poids, de lon-
gueurs de brins et d’angles identiques.

En cas de répartition asymétrique de la charge, 
avec des longueurs de brins différentes et des 
angles inégaux, il faut partir du principe que 
seul 1  brin est porteur pour les systèmes de 
suspension à deux brins ou 2  brins pour les 
systèmes de suspension à trois ou quatre brins.

En cas d’utilisation des élingues sangles par 
paires, il est recommandé d’utiliser une tra-
verse afin de répartir uniformément la charge 
sur les brins.

Levage et rotation de charges à arêtes vives
Équipées de fourreaux de protection, les élin-
gues sangles simples et doubles conviennent 
au levage et à la rotation de charges. Lors du 
levage, le fourreau de protection doit repo-
ser fermement contre le bord de la charge et 
l’élingue sangle doit pouvoir se déplacer libre-
ment à l’intérieur de celui-ci. En cas de rotation 
à 90°, le fourreau de protection ne doit pas 
excéder max. 2/3  [A] de la longueur de sangle 
entre les boucles et max. 1/2  [B] de cette lon-
gueur en cas de rotation à 180°.

A B

method. To ensure the safety of persons dur-
ing the lifting process, proceed with utmost 
caution. Never lift or lower the load jerkily 
since the resultant forces cannot be con-
trolled and therefore pose a risk to persons 
and the load.

When selecting suitable round slings and 
lifting slings, the following factors are crucial:

Weight of the load
The weight of the load can be determined by 
weighing or calculating it. Note: Slings must 
not be loaded more than their load-bearing 
capacity.

Slinging points on the load
Slinging points must be able to absorb the 
forces initiated by the angle of inclination.

Heavy-load point location of the load
This determines the location of the crane 
hook above the load and therefore the length 
and angle of inclination of the round sling or 
lifting sling.

Angle of inclination of the sling
The maximum angle of inclination is 60°. 
Greater angles of inclination are not permitted.
Round slings and lifting slings best lift the 
load using the full width of the strap.

Slinging types

Laced

Round slings

Straight Turned LacedStraight Turned

Lifting slings

If more than one sling is used for lifting, they 
must be identical. 
Caution: There is a risk of tilting the load if 
slings offering different elongations are used. 

With even weight distribution, even strap 
length and equal angles, as per VBG 9a, to 
ensure symmetrical load distribution on a 
four-strap hanger, only three straps can be 
load-bearing.

If the load distribution is unsymmetrical – 
when strap lengths and angle are unequal – 
only 1 strap can be load-bearing on two-strap 
hangers, and only 2 straps can be load-bear-
ing on three- and four-strap hangers.

If lifting slings are used in pairs, the use of a 
traverse is recommended so that the load is 
distributed equally across the straps.

Lifting and turning sharp-edged loads
When fitted with protective tubing, 1- and 
2-layer lifting slings are suitable for lifting 
and turning loads. When lifting, the protective 
tubing must lie firmly against the edge of the 
load while ensuring the lifting sling can move 
freely within it. When turning by 90°, the pro-
tective tubing can only have a maximum of 
2/3 [A] of the actual strap length between the 
tubing; when turning by 180°, this is reduced 
to a maximum of 1/2 [B].

A B

If the edges are sharp, only suitable edge 
protectors may be used (minimum thickness: 
5 mm). Certain protective sleeves are only 
used for abrasion protection and do not pro-
tect against sharp edges.

6.	 Maintenance
Cleaning and drying

	► Clean with a brush, lukewarm water and 
soft soap.

En cas d’arêtes vives, uniquement utiliser 
des protections d’arêtes appropriées (épais-
seur minimale de 5 mm). Certains manchons 
de protection servent uniquement à protéger 
de l’abrasion et contre les arêtes vives.

6.	 Entretien
Nettoyage et séchage

	► Nettoyer à l’aide d’une brosse, d’eau tiède 
et de savon noir.
	► Séchage  : étendre et laisser sécher à 
température ambiante. Température éle-
vée (chauffage, fenêtre ouverte ou feu) 
interdite.

Avant et après chaque utilisation, s’assurer 
que les élingues ne présentent aucun défaut 
de sécurité tel que déchirements de la sangle, 
étiquette manquante ou endommagement  / 
déformation des éléments de liaison.

En présence des défauts suivants, 
l’élingue ronde ou l’élingue sangle ne peut 
plus être utilisée :

	► L’étiquette manque, mais la marque de 
fabrication est connue.

	►

0-
45
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La section transversale endommagée du 
tissage est inférieure à 10 %.

	► Le renfort de la boucle d’extrémité est 
endommagé. 

	► L’étiquette manque entièrement.
	► Une section transversale du tissage de 
plus de 10 % est visible.
	► La boucle est endommagée.

	► Le tissage a été endommagé par un acide 
ou un produit alcalin.
	► La matrice porteuse de l’élingue ronde 
insérée dans le fourreau de protection est 
endommagée.

	► Des dommages dus à une exposition à la 
chaleur sont présents.
	► Les éléments de liaison sont déformés ou 
endommagés.

En cas d’usage commercial, faire vérifier une 
fois par an par un expert.

7.	 Stockage
Conserver les élingues rondes ou élingues 
sangles dans un endroit propre, sec et bien 
aéré. Éviter tout contact des élingues avec 
la lumière directe du soleil ou des liquides 
chimiques. Après une longue période de 
stockage, s’assurer que l’élingue ronde ou 
l’élingue sangle est opérationnelle et n’est 
pas endommagée, avant et après chaque 
utilisation.

�Les élingues rondes et élingues 
sangles sont conformes aux direc-
tives européennes en vigueur. La 
déclaration de conformité CE corres-
pondante est jointe aux produits.

ES
Estimados clientes:

Enhorabuena por haber comprado un pro-
ducto de Dörner + Helmer. Es necesario ase-
gurar la carga para proteger la vida y la salud 
de las personas y animales, así como para 
evitar dañar la carga o el vehículo.



Dörner + Helmer GmbH
Rudolf-Diesel-Str. 5
D-56220 Urmitz

 DE 	 Gebrauchsanleitung – Hebebänder & Rundschlingen
 EN 	 User manual – lifting slings and round slings
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Tel.:	 +49 (0) 26 30-98 83-0
Fax:	 +49 (0) 26 30-98 83-80
E-Mail:	 info@doerner-helmer.de
Web:	 www.doerner-helmer.de

 FR 	 Mode d’emploi – Élingues sangles et élingues rondes
 ES 	 Instrucciones – Eslingas de cinta y eslingas redondas

 SI  	 Navodila za uporabo – Dvižni trakovi in okrogle zanke
 NL 	 Gebruiksaanwijzing – hijsbanden & rondstroppen

 SI  	 Navodila za uporabo – Dvižni trakovi in okrogle zanke
 NL 	 Gebruiksaanwijzing – hijsbanden & rondstroppen

berite celotna navodila za montažo!
Če boste imeli vprašanja, stopite v stik z nami 
na spodaj navedenih podatkih za stik.

1.	 Izvedba
Okrogla zanka
Okrogla zanka je narejena iz traku [1] in se upo-
rablja za privezovanje in dviganje bremen.

1

Dvižni trak
Dvižni trak je narejen iz traku [2] in se uporablja 
za privezovanje in dviganje bremen. Obstaja-
jo vrste dvižnih trakov, ki imajo ojačene ročne 
zanke.

2

Izdelek je iz narejen iz traku:
trak [1] je tkan tekstilni trak iz poliestra (PES).

2.	 Ravnanje
	► Obese je dovoljeno uporabljati samo za 
namensko uporabo.
	► Pazite, da bodo samo usposobljene osebe 
pritrjevale breme in uporabljate okrogle 
zanke in dvižne trakove.
	► Obese je prepovedano uporabljati 
pod vplivom kemičnih tekočin, kot so 
npr. kisline ali lugi. 
	► Okrogle zanke in dvižne trakove je mogoče 
uporabljati na temperaturnem območju 
-20 °C do +50 °C.

3.	 Področje uporabe
	► Veljajo veljavni standardi in direktive za 
pritrditev tovora. Nevarnosti, ki se lahko 
pojavijo pri napačni uporabi okroglih zank in 
dvižnih trakov, so opisane v DIN EN 1492 in 
nadaljnjih.
	► Ta navodila za uporabo opisujejo izbor, 
ravnanje, uporabo in pregled okroglih zank 
in dvižnih trakov v skladu z DIN EN 1492 in 
nadaljnjih.  

4.	 Varnostni napotki
	⚠ Napačna uporaba okroglih zank in dvižnih 

trakov lahko predstavlja smrtno nevarnost 
za osebe in nevarnost za tovor.

	⚠ Okroglih zank in dvižnih trakov ni dovoljeno 
preobremeniti, ker se lahko pretrgajo ali 
poškodujejo.

	⚠ Okroglih zank in dvižnih trakov ni dovolje-
no vozlati ali mečkati, ker lahko posledično 
pride do velike izgube čvrstosti.

	⚠ Na okrogle zanke in dvižne trakove ne 
odlagati bremen. Posledica so poškodbe.

	⚠ Okroglih zank in dvižnih trakov ni dovoljeno 
uporabljati pod kotom, večjim od 60°. 

	⚠ Poškodovane, preobremenjene ali obra-
bljene okrogle zanke ali dvižne trakove 
je treba takoj prenehati uporabljati [ 6. 
Wartung]. Čvrstost okroglih zank in dvižnih 
trakov ni več zagotovljena.

	⚠ Okrogle zanke in dvižne trakove je prepo-
vedano napeljati prek kavlja žerjava, ker 
lahko ta zdrsne in tovor pade na tla.

	⚠ Okroglih zank pri dviganju ni dovoljeno več 
krat oviti ene preko druge, da bi skrajšali 
obeso. 

	⚠ Okroglih zank in dvižnih trakov ni dovolje-
no napeljati prek ostrih robov, ker se lahko 
trak pretrga.

	⚠ Kavljev za pritrditev ni dovoljeno obreme-
niti na konici in se ne smejo nenamerno 
odpeti.

	⚠ Obvezno pazite, da bo breme pod nadzo-
rom, da se ne vrti ali udarja ob predmete 
in da z njega ne morejo padati nobeni 
predmeti.

	⚠ Upoštevajte soveljavno dokumentacijo in 
napotke proizvajalca, saj upoštevanje te 
dokumentacije pomaga preprečiti nesreče.

5.	 Upravljanje
Pred uporabo upoštevajte napotke za upo-
rabo in meje obremenitev, ki so navedeni na 
varnostni etiketi.

Pred začetkom načrtujte postopek pritrditve, 
dviganja in odlaganja bremena in izberite ustre-
zne okrogle zanke in dvižne trakove ter pritrdil-
ne točke in način pritrditve. Za zagotovitev var-
nosti oseb med dviganje ravnajte zelo previdno. 
Bremena nikoli ne dvigajte ali odlagajte sunko-
vito, ker pri tem nastalih sil ni mogoče obvlado-
vati in predstavljajo nevarnost za osebe in tovor.

Pri izboru primernih okroglih zank ali dvižne-
ga traku so bistvenega pomena naslednji  
dejavniki:

Estas instrucciones le darán información so-
bre la estructura, el uso y manejo y el man-
tenimiento correctos. ¡Lea las instrucciones 
en su totalidad antes de usar el producto por 
primera vez!
Si tiene preguntas, diríjase a nosotros usan-
do los detalles de contacto que se especifican 
en la parte inferior de la hoja. 

1.	 Versión
Eslinga redonda
La eslinga redonda consiste en una cinta [1] 
y se utiliza para sujetar y levantar la carga.

1

Eslinga textil
La eslinga textil consiste en una cinta [2] y se 
utiliza para sujetar y levantar la carga. Hay 
clases de eslingas que tienen las correas de 
mano reforzadas.

2

El producto consiste en una cinta:
La cinta [1] es una cinta textil tejida hecha de 
poliéster (PES).

2.	 Uso
	► Está prohibido usar dispositivos de ele-
vación para aplicaciones distintas a las 
especificadas.
	► Asegurarse de que solo personas instrui-
das se encargan de amarrar las cargas y 
de usar las eslingas redondas y de cinta.
	► Está prohibido usar los dispositivos de ele-
vación bajo la acción de líquidos químicos 
como ácidos o álcalis. 
	► Las eslingas redondas y de cinta pueden 
usarse sin problemas en un rango de tem-
peratura de entre -20 °C y +50 °C.

3.	 Ámbito de aplicación
	► Rigen las normas y las directrices apli-
cables para la sujeción de la carga. Los 
riesgos que puedan surgir si las eslingas 
redondas y de cinta se utilizan de forma 
incorrecta se pueden encontrar en DIN EN 
1492 y siguientes.
	► Este manual describe la selección, el ma-
nejo, el uso, la aplicación y la comproba-
ción de las eslingas redondas y de cinta 
según DIN EN 1492 y siguientes. 

4.	 Indicaciones de seguridad
	⚠ El uso incorrecto de las eslingas redondas 

y de cinta puede suponer un riesgo para la 
carga y la vida de las personas.

	⚠ Las eslingas redondas y de cinta no de-
ben sobrecargarse, ya que se romperán 
o dañarán.

	⚠ Anudar o aplastar las eslingas redondas y 
de cinta reduce su resistencia y, por tanto, 
la vida útil de servicio.

	⚠ No arrollar las eslingas redondas y de cinta 
con cargas. De lo contrario, sufrirán daños.

	⚠ Está prohibido usar las eslingas redondas 
y de cinta con un ángulo de inclinación de 
más de 60°.

	⚠ Las eslingas redondas y de cinta daña-
das, sobrecargadas o desgastadas deben 
dejar de usarse de inmediato [ 6. Man-
tenimiento]. La resistencia de las eslingas 
redondas y de cinta ya no se puede ga-
rantizar.

	⚠ Está prohibido colocar las eslingas redon-
das y de cinta en ganchos de grúa, ya que 
pueden deslizarse y hacer que la carga se 
caiga.

	⚠ Al elevar la carga, las eslingas redondas 
no deben enrollarse una sobre otra para 
acortarlas. 

	⚠ Las eslingas redondas y de cinta no deben 
estirarse sobre bordes afilados ya que po-
drían cortarse.

	⚠ Los ganchos de carga no deben cargarse 
en la punta ni tampoco permitir que se des-
cuelguen de forma accidental.

	⚠ Asegurarse de que la carga está bajo 
control, no puede girar ni colisionar con 
cuerpos, y los objetos no pueden caerse 
de la carga.

	⚠ Observar la documentación correspon-
diente y las instrucciones del fabricante. 
Seguir la información contenida en estos 
documentos ayudará a evitar accidentes.

5.	 Manejo
Antes de usar, observar las instrucciones de 
uso y los límites de carga en la etiqueta de 
seguridad.

Planificar las operaciones de amarre, eleva-
ción y descarga de la carga antes de efec-
tuarlas y seleccionar las eslingas redondas y 
de cinta, así como los puntos de sujeción y el 
tipo de amarre adecuados. Para garantizar la 
seguridad de las personas mientras se eleva 
la carga, se debe proceder con sumo cuida-
do. Nunca levantar o bajar la carga de forma 
brusca, ya que las fuerzas que se originan no 
pueden controlarse y constituyen un peligro 
para las personas y la carga.

Los siguientes factores son decisivos al se-
leccionar las eslingas redondas y de cinta 
adecuadas:

Peso de la carga
El peso de la carga se puede determinar 
pesándose o calculándose. Nota: ¡Los dis-
positivos de elevación no deben cargarse 
superando su capacidad de carga!

Puntos de sujeción en la carga
Los puntos de sujeción deben poder absor-
ber las fuerzas transmitidas por el ángulo de 
inclinación.

Localización del centro de gravedad
Este factor determina la posición del gancho 
en la carga y, por tanto, la longitud y el ángulo 
de inclinación de las eslingas.

Ángulo de inclinación del dispositivo de 
elevación
El ángulo de inclinación no puede ser supe-
rior a 60°. No se permiten ángulos de inclina-
ción mayores.
Las eslingas redondas y de cinta absorben 
mejor la carga en todo el ancho de la cinta.

Tipo de amarre

atado 
sencillo

Eslingas redondas

directo 
sencillo

doblado 
sencillo

atado 
sencillo

directo 
sencillo

doblado 
sencillo

Eslingas de cinta

En caso de emplear más de un dispositivo de 
elevación, estos deben ser idénticos.

Atención: Peligro de inclinación de la carga 
en dispositivos de elevación con elongación 
distinta. 

Si la distribución del peso es uniforme (si la 
longitud de los cables y los ángulos son igua-
les), según la norma alemana VBG 9a en el 
caso de una eslinga de cuatro ramales solo 
tres cables pueden asumir la carga.

Si la distribución de carga es asimétrica (si la 
longitud de los cables y los ángulos son dife-
rentes), en las eslingas de dos ramales solo 
1 cable puede asumir la carga y en el caso 
de tres y cuatro ramales, entonces 2 cables.

Si las eslingas de cinta se usan por pares, 
se recomienda emplear un balancín de carga 
para que la carga se distribuya uniformemen-
te sobre los cables.

Levantar y girar las cargas con bordes 
cortantes
Las eslingas de cinta de 1 y 2 capas y equi-
padas con tubos protectores son adecuadas 
para levantar y girar las cargas. Al levantar 
la carga, el tubo protector tiene que apoyar-
se contra el borde de la carga para que la 
eslinga pueda moverse sin problemas en el 
interior. Al girar 90°, el tubo protector debe 
comprender 2/3 como máx. [A] de la longitud 
de cinta entre las correas de mano, y al girar 
180° un máx. 1/2 [B].

A B

Para bordes afilados, solo se pueden usar 
protectores de cantos adecuados (grosor 
mínimo de 5 mm). Ciertos manguitos pro-
tectores solo sirven como protección contra 
la abrasión y no protegen contra los cantos 
afilados.

6.	 Mantenimiento
Limpieza y secado

	► Limpiar con un cepillo, agua tibia y jabón 
suave.
	► Secar: Colgar y dejar secar a temperatura 
ambiente. No secar usando temperaturas 
muy altas (calefacción, ventana abierta o 
fuego).

Por motivos de seguridad, debe comprobar-
se cualquier defecto en los dispositivos de 
elevación: cintas rotas, la falta de etiquetas, 
elementos de unión dañados o deformados.

No se pueden utilizar eslingas redondas 
o de cinta si se detectan los siguientes 
defectos:

	► Falta la etiqueta, pero se conoce el 
fabricante.

	►

0-
45
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Un 10% o menos de la sección 
transversal del tejido está dañado.

	► El refuerzo de las correas de mano está 
dañado. 

	► Falta la etiqueta.
	► Se puede ver una sección transversal del 
tejido de más del 10%.
	► La correa de mano está dañada.

	► El tejido se ha dañado por ácidos o 
álcalis.
	► La tela de la eslinga redonda que cubre el 
tubo protector está dañada.

	► Daños causados por el calor.
	► Los elementos de unión están deforma-
dos o dañados.

Con uso comercial, un experto debe compro-
bar estas características una vez al año.

7.	 Almacenamiento
Mantener las eslingas redondas o de cinta 
limpias, secas y bien ventiladas. No exponer 
los dispositivos de elevación a la luz solar 
directa ni a líquidos químicos. Después de 
un largo período de almacenamiento y antes 
de volver a utilizar las eslingas redondas o 
de cinta, estas deben comprobarse que no 
presentan daños y funcionan correctamente.

�Las eslingas redondas y de cinta 
cumplen con las directivas de la EU 
actuales. Se adjunta con los produc-
tos la declaración de conformidad 
CE correspondiente.

SI
Spoštovani kupci,

čestitamo vam za nakup izdelka Dörner+Helmer. 
Zavarovanje tovora je potrebno za zaščito 
zdravja in življenja tako ljudi kot živali ter za 
preprečitev poškodb na tovoru ali vozilu.
Navodila za uporabo vas bodo seznanila s 
sestavo, ravnanjem, pravilno uporabo in z 
vzdrževanjem. Pred prvo uporabo skrbno pre-

Teža bremena
Težo bremena je mogoče določiti s tehtanjem 
ali izračunom. Upoštevajte: obes ni dovoljeno 
obremeniti več, kot je njihova nosilnost!

Pritrdilne točke na bremenu
Pritrdilne točke morajo biti dovolj močne, da 
lahko sprejmejo sile, ki učinkujejo na njih prek 
naklonskega kota.

Težišče bremena
Tega določa položaj kavlja žerjava nad breme-
nom in s tem dolžina in naklonski kot okrogle 
zanke ali dvižnega traku.

Naklonski kot obese
Naklonski kot je lahko najv. 60°. Večji naklonski 
koti niso dovoljeni.
Okrogle zanke in dvižni trakovi breme najbolje 
sprejmejo po celotni širini traku.

Vrste pritrditev

einfach 
geschnürt

Rundschlingen

einfach 
direkt

einfach 
umgelegt

einfach 
geschnürt

einfach 
direkt

einfach 
umgelegt

Hebebänder

Če pri dviganju uporabljate več kot eno obeso, 
morajo vse biti identične. 
Pozor: Nevarnost poševnega položaja breme-
na pri obesah z neenakomernim raztezanjem. 

Pri enakomerni razporeditvi teže, enaki dolžini 
vrvi in enakem kotu je v skladu z VBG 9a mogo-
če pri simetrični razporeditvi tovora, pritrjenega 
na štirih vrveh, kot nosilne smatrati samo tri vrvi.

Nesimetrična razporeditev tovora, če dolžina 
vrvi in kot nista enaka, je mogoče pri dvižnih 
sredstvih z dvema vrvema kot nosilno smatrati 
samo 1, pri dvižnih sredstvih s tremi ali štirimi 
vrvmi pa samo 2.

Pri uporabi dvižnih trakov v parih se priporoča 
uporaba prečke, da je mogoče breme enako-
merno razporediti na vrvi.

Dviganje in obračanje bremen z ostrimi ro-
bovi
1- ali 2-slojni dvižni trakovi, opremljeni z zaščit-
nimi cevmi, so primerni za dviganje in obračanje 
bremen. Pri dviganju mora zaščitna cev čvrsto 
nalegati na rob bremena, da se lahko dvižni trak 
v njej prosto premika. Pri obračanju za 90° lah-
ko zaščitna cev znaša najv. 2/3 [A] in pri obra-
čanju za 180° najv. 1/2 [B] čiste dolžine traku 
med zankami.

A B

Pri ostrih robovih je dovoljeno uporabljati samo 
primerne robne ščitnike (najmanjša debelina 
5 mm). Določene zaščitne manšete  
so predvidene le  kot zaščita proti obrabi in ne 
ščitijo pred ostrimi robovi.

6.	 Vzdrževanje
Čiščenje in sušenje

	► Očistite s krtačo, mlačno vodo in mazavim 
milom.
	► Sušenje: obesite in počakajte, da se posuši 
na sobni temperaturi. Previsoka temperatura 
(radiator, odprto okno ali ogenj) je prepove-
dana.

Pred vsako uporabo in po njej je  treba obese  
pregledati glede varnostnih pomanjkljivosti, kot  
so npr. natrgani trakovi, manjkajoče etikete  
ter poškodovani ali deformirani povezovalni  
elementi.

Pri naslednjih pomanjkljivostih okrogle 
zanke ali dvižnega traku ni več dovoljeno 
uporabljati:

	► etiketa manjka, vendar pa je proizvajalec 
znan.

	►

0-
45
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presek tkanine je poškodovan manj kot 
10 %;

	► poškodovano ojačenje ročne zanke; 

	► etiketa povsem manjka;
	► viden več kot 10-odstotni presek tkanine;
	► poškodovana zanka;

	► poškodovana tkanina zaradi kisline ali luga;
	► poškodovano nosilno jedro okrogle zanke, 
obdano z zaščitno cevjo;

	► poškodbe, nastale zaradi učinkovanja 
toplote;
	► deformirani ali poškodovani povezovalni 
elementi.

Pri industrijski uporabi mora pritrdilna sredstva 
najmanj 1-krat letno pregledati izvedenec.

7.	 Skladiščenje
Okrogle zanke ali dvižne trakove hranite na čis-
tem, suhem in dobro prezračenem mestu. Teh 
obes ne izpostavljajte neposredni sončni svetlo-
bi ter kemičnim tekočinam. Po daljšem obdobju 
shranjevanja pred in po vsaki uporabi preglejte 
okroglo zanko ali dvižni trak glede funkcional-
nosti in poškodb.

�Okrogle zanke in dvižni trakovi ustreza-
jo veljavnim direktivam EU. Izdelkom je 
priložena ustrezna CE-izjava o skla-
dnosti.

NL
Geachte klanten,

Wij feliciteren u met de aanschaf van een 
Dörner+Helmer product. Het zekeren van de 
lading is noodzakelijk om het leven en de ge-
zondheid van mens en dier te beschermen en 
beschadiging van de lading of het voertuig te 
voorkomen.
De gebruiksaanwijzing dient ervoor om u over 
de samenstelling, de handling, de correcte be-
diening en het onderhoud te informeren. Lees 
de complete gebruiksaanwijzing vóór het eer-
ste gebruik geheel door a.u.b!
Indien u desondanks nog vragen heeft, neemt 
u dan contact met ons op via de hieronder ver-
melde contactgegevens. 

1.	 Uitvoering
Rondstrop
De rondstrop bestaat uit een belastbare sin-
gelband [1] en wordt voor het aanslaan en 
hijsen van de lading gebruikt.

1

Hijsband
De hijsband bestaat uit een belastbare singel-
band [2] en wordt voor het aanslaan en hijsen 
van de lading gebruikt. Er zijn types hijsban-
den die over verstevigde lussen beschikken.

2

Het product bestaat uit een belastbare sin-
gelband:
De belastbare singelband [1] is een geweven 
textielband van het materiaal polyester (PES).

2.	 Handling
	► Het is verboden om aanslagmiddelen voor 
andere dan de doelmatige en beoogde toe-
passingen te gebruiken.
	► Let erop dat het aanslaan van lasten en het 
gebruik van rondstroppen en hijsbanden 
uitsluitend door ter zake gekwalificeerde 
personen wordt uitgevoerd.
	► Het gebruik van aanslagmiddelen bij bloot-
stelling aan chemische vloeistoffen zoals 
bijv. zuren of logen is verboden. 
	► De rondstroppen en hijsbanden kunnen bij 
temperaturen tussen -20 °C tot +50 °C wor-
den gebruikt.

3.	 Toepasbaarheid
	► Principieel gelden de van toepassing zijnde 
normen en richtlijnen inzake het zekeren 
van lading. De gevaren, die bij een niet 
doelmatig gebruik van rondstroppen en 
hijsbanden kunnen ontstaan, zijn te lezen 
in de NEN EN 1492 e.v.
	► Deze gebruiksaanwijzing beschrijft de 
selectie, de handling, het gebruik en de 
controle van rondstroppen en hijsbanden 
volgens NEN EN 1492 e.v. 

4.	 Veiligheids-instructies
	⚠ Een onvakkundig gebruik van rondstro-
ppen en hijsbanden kan een gevaar voor 
de lading en het leven van personen ve-
roorzaken.

	⚠ Rondstroppen en hijsbanden mogen niet 
worden overbelast omdat overbelasting 
tot breuk of beschadiging leidt.

	⚠ Rondstroppen en hijsbanden nooit kno-
pen of beknellen omdat zij dan aanzienlijk 
hun sterkte verliezen.

	⚠ Niet met lasten over rondstroppen en hi-
jsbanden rijden. Dit leidt tot beschadiging.

	⚠ Het is verboden om rondstroppen en hijs-
banden onder een buitenhoek van meer 
dan 60° te gebruiken. 

	⚠ Beschadigde, overbelaste of versleten 
rondstroppen en hijsbanden mogen 
per direct niet meer worden gebruikt  
[ 6. Onderhoud]. De sterkte van de 
rondstroppen en hijsbanden is niet meer 
gegarandeerd.

	⚠ Het is verboden om rondstroppen en hi-
jsbanden over de kraanhaak te leggen 
omdat deze kan wegglijden en de last 
vervolgens neerstort.

	⚠ Rondstroppen mogen bij het hijsen niet 
meerdere malen over elkaar worden ges-
trengeld met als doel de aanslagmiddelen 
in te korten. 

	⚠ Rondstroppen en hijsbanden mogen niet 
over scherpe randen worden gespannen 
en niet over scherpe randen worden ge-
trokken omdat de strop of band dan kan 
worden doorgesneden.

	⚠ Lasthaken mogen niet op de punt van de 
haak worden belast en mogen niet onbe-
doeld loshaken resp. loskomen.

	⚠ Let er absoluut op dat de last onder con-
trole is, niet draait of tegen voorwerpen 
kan stoten en er geen voorwerpen van de 
last kunnen vallen.

	⚠ Neem de tevens geldende documentatie 
en aanwijzingen van de fabrikant in acht 
omdat deze helpen ongevallen te voor-
komen.

5.	 Bediening
Let op: vóór het gebruik de aanwijzingen om-
trent het gebruik en de belastingsgrenzen op 
het veiligheidsetiket lezen.

Voordat er wordt begonnen eerst het aan-
slaan, hijsen en neerzetten goed plannen en 
selecteer de geschikte rondstroppen en hijs-
banden, aanslagpunten en de wijze van aan-
slaan. Ga met grote zorgvuldigheid te werk om 
de veiligheid van personen tijdens het hijsen te 
waarborgen. De last nooit met schokkende be-
wegingen hijsen of laten dalen omdat de dan 
optredende krachten niet beheersbaar zijn en 
bijgevolg een gevaar voor personen en de last 
veroorzaken.

Bij het selecteren van de geschikte rondstrop 
of hijsband zijn de hieronder vermelde facto-
ren bepalend:

Gewicht van de last
Het gewicht van de last kan door wegen of 
berekenen worden vastgesteld. Denk eraan: 
Aanslagmiddelen mogen niet verder dan hun 
max. werkbelasting (WLL) worden belast!

Aanslagpunten op de last
Aanslagpunten moeten de via de buitenhoek 
van de strop of band overgebrachte krachten 
kunnen opnemen.

Positie zwaartepunt van de last
Deze bepaalt de positie van de kraanhaak 
boven de last en daarmee de lengte en de 
buitenhoek van de rondstrop of de hijsband.

Buitenhoek van het aanslagmiddel
De buitenhoek mag max. 60° bedragen. Gro-
tere buitenhoeken zijn niet toegestaan.
Rondstroppen en hijsbanden nemen de last bij 
voorkeur over de totale breedte van de strop 
of band op.

Aanslagsoorten
Rondstroppen

eenvoudig 
vastgesjord

eenvoudig 
direct

eenvoudig 
aangebracht

eenvoudig 
vastgesjord

eenvoudig 
direct

eenvoudig 
aangebracht

Hijsbanden

Indien er meer dan één aanslagmiddel voor 
het hijsen wordt gebruikt, dan moeten deze 
van dezelfde soort zijn. 
Attentie: Gevaar voor een scheve positie van 
de last bij gebruikmaking van aanslagmidde-
len met een verschillende rekbaarheid. 

Bij gelijkmatige gewichtsverdeling, bij een 
gelijke lengte van de strengen en gelijke bui-
tenhoeken mogen volgens VBG 9a (Duitsland) 
voor een viersprong, symmetrische lastverde-
ling, alleen drie strengen als zijnde dragend 
worden aangenomen.

Bij asymmetrische lastverdeling, indien de 
lengtes van de strengen en buitenhoeken niet 
gelijk zijn, mogen bij tweesprongen slechts 1 
streng en bij drie- en viersprongen slechts 2 
strengen als zijnde dragend worden aange-
nomen.

Gebruik een hijstraverse als een lange last 
met meerdere hijsbanden moet worden ge-
hesen zodat de last zich gelijkmatig over de 
strengen verdeeld.

Hijsen en omdraaien van lasten met scher-
pe randen
1- en 2-laags hijsbanden voorzien van be-
schermhoezen zijn geschikt voor het hijsen en 
omdraaien van lasten. Tijdens het hijsen moet 
de beschermhoes vast op de rand van de last 
liggen en de hijsband moet zich daarin vrij 
kunnen bewegen. Bij 90° omdraaien mag de 
beschermhoes slechts max. 2/3 [A] en bij 180° 
omdraaien max. 1/2 [B] van de zuivere band-
lengte tussen de lussen bedragen.

A B

Bij scherpe randen of hoeken mogen uitslui-
tend geschikte rand- of hoekbeschermers wor-
den gebruikt (min. dikte 5 mm). Sommige be-
schermhoezen dienen alleen als bescherming 
tegen slijtage en beschermen niet tegen 
scherpe randen of hoeken.

6.	 Onderhoud
Reinigen en drogen

	► Reinigen met een borstel, lauwwarm water 
en zachte zeep.
	► Drogen: ophangen en bij kamertempera-
tuur laten drogen. Te hoge temperatuur 
(verwarming, open raam of vuur) verboden.

U moet de aanslagmiddelen voor en na ie-
der gebruik op gebreken die de veiligheid in 
gevaar brengen, zoals bijv. ingescheurde 
stroppen en banden, ontbrekende etiketten, 
beschadigde of vervormde verbindingsele-
menten controleren.

Bij de volgende gebreken mag een rond-
strop of hijsband niet meer worden gebruikt:

	► Het etiket ontbreekt, de fabrikant is echter 
bekend.

	►
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Insnijding van het weefsel, groter dan 10% 
van de breedte leidt tot afkeuring.

	► De versteviging van de lussen is 
beschadigd. 

	► Het etiket geheel ontbreekt.
	► Een weefseldoorsnede van meer dan 10% 
zichtbaar is.
	► Beschadiging van de lus.

	► Het weefsel door zuur of loog is 
beschadigd.
	► Het dragende, door de beschermhoes 
ommantelde weefsel van de rondstrop is 
beschadigd.

	► Beschadiging door hitte, inbranding 
zichtbaar bijv. door lassen of snijbranden.
	► Verbindingselementen zijn vervormd of 
beschadigd.

Bij beroepsmatig gebruik 1x per jaar door een 
ter zake kundige specialist laten controleren.

7.	 Opslag
Berg de rondstroppen of hijsbanden schoon, 
droog en goed geventileerd op. Let er tevens 
op dat deze aanslagmiddelen niet aan directe 
zonnestraling en chemische vloeistoffen worden 
blootgesteld. Controleer de rondstrop of hijsband 
na een langere opslagperiode vóór en na ieder 
gebruik op beschadiging en goede werking.

�De rondstroppen en hijsbanden vol-
doen aan de geldende EU-richtlijnen. 
Een desbetreffende CE-conformiteits-
verklaring wordt met de producten 
meegeleverd.
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